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PA3JEJ 1. NIPOBJEMbBI ®YHKIIMOHUPOBAHUA
A3BIKOBBIX EJIMHUIL

YAK 81'1:81'246.3
OCOBEHHOCTU CTPYKTYPbl, CEMAHTUKU N ®YHKLUIUOHUPOBAHUA
®PA3EOJIOM'MYECKMUX KOHCTPYKLIUA BO ®PAHLIYY3CKOM U PYCCKOM A3bIKAX

.M. A6bnaeea

Obvexmom aunanuza AGNANMCA (YPA3eonocusmovl pa3IUYHOU CMPYKMypvl U 21yOUHHOU
CeMaHmuKu  (C1080COYEMaHUs, CpaujeHus, NO2080PKU). Ycmanagiueaomes ux cxoocmea u
pasnuuus 60 (DPAHYY3CKOM U PYCCKOM A3bIKAX, PACKPBIBAIOMCS IMUMONOSUYECKUEe C8[3U C
UCMOPUYECKUMU peanuamy, 8ouleowue 8 y3yC pPYCCKO20 SA3bIKA OecnepesooHbvie CMmpYyKmypbl
@panyysckozo azvika.

KuiroueBble cioBa:  ¢dpas3eonornueckue  eAMHUIBI,  (Pa3eosoTHUECKHe  CPAIEHUs,
0COOCHHOCTH CEMaHTHYECKOH BaJICHTHOCTH IJIAroJioB, OECIEpeBOAHBIE CTPYKTYPBI, BXOIHTH B
y3yC PYCCKOTO SI3bIKa

O6’ckmom ananisy € @pazeonocismu piznoi cmpykmypu i 2nUOUHHOI CeMaHmuKu
(cnogocnonyuenns, spoujenns, no2ogipku). Busnauaemocs ix cxodcicmo i pisnuysa 6 ¢panyy3okii
ma pocilicbKill MOBAX, PO3KPUBAIOMbCS eMUMONIO2IYHI 36 SI3KU 3 ICMOPUYHUMU PeanisiMu, G8ItiiIu
MAKOIHC Y 6AHCUBAHHA DPAHYYILKI CI06A, WO He NePeKIaaromsves, GOHU I MAK @ POCIlICHLKIll MOSI
3po3ymini.

Koarouosi cioBa:  ¢paszeonoriuni  omuHumi, (QpaseonoriuHi  THi3ma,  0coOIMBOCTI
CEeMaHTHYHOI BaJCHTHOCTI Mi€CiiB, 0e3 NepekiagHi CTPYKTYPH, L0 BXOIATH JOJ. POCiHChKOT
MOBHU

The article focuses on the phraseological units of various structure and semantics (word
combinations, phraseological fusions, proverbs). The study establishes similarities and
differences between phraseological units in French and Russian languages, their etymological
ties with historical realia and French calques which came into common usage in the Russian
language

Key words: phraseological units, phraseological fusions, proverbs, semantic peculiarities of
verb, calques, to come into common usage in the Russian language

®Dpazeonorust OTHOCUTCA K A3BIKOBBIM YHUBEPCANUSM, T.K. B HEW OTPa)KalOTCsl MyAPOCTh HAPOJIOB, MX
UCTOPHs, peakius UX MpPEACTAaBUTENCH Ha T€ WIM HMHbIE XM3HEHHBIE CUTyanuu. MHOrue s3bIKOBEABI
UCCIEIOBAIN U HCCIEAYIOT OCOOEHHOCTH (Ppa3eosoru3MOB TOTO WIIM HMHOTO SI3bIKA, MX CTPYKTYypy H
CEMaHTHKY, UX KJIaCCH(HUKALHIO.

W3yueHne yCcTOHYMBBIX CIOBOCOYETAaHHWH BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKE BOCXOIUT K BCEMHUPHO HM3BECTHOMY
smuuHreucry . bannu.

Knaccudukaiyyn MHOTHX s13bIKOB MH/IOCBPOIEHCKONW CEMbH, B YaCTHOCTH HEMEIKOTo, (paHIly3CKOro M
AHIIIMICKOTO S13bIKOB, 0a3UpYIOTCS Ha Kitaccu(UKaIMU BEJIUKOTO s3bikoBena B. B. Bunorpanosa.

W3 KOHTpacCTUBHBIX HCCIEIOBaHMM NOCIETHMX JIeT Ha3oBeM «Pyccko-ykpauHCKMH U YKpauHCKO-
pycckuii ¢paszeonornyecknuii TemaTndeckuii ciosapb» 0. @. IIpaguna [10], B npeanciioBur K KOTOPOMY
aBTOp IUIIET 00 OTPaKEHUH BO (pa3eoI0Tuu pa3sHOOOPA3HOTO CIIEKTPa SMOLUH YeN0BeKa.

OO0beKTOM JaHHOTO HCCIICAOBAHUS SIBIAIOTCS HEKOTOphIE  (hPa3eojIOrMYecKue KOHCTPYKIHH
(hpaHILy3CKOT0 M PyCCKOTO SI3BIKOB.

[Ipobnemaruka. B crathe aHamu3upyroTcst CTPYyKTYphl (pa3eosloTHUECKHX EIUHUL] (PaHIy3CKOTO H
PYCCKOTO SI3bIKOB B KOHTPACTHBHOM ITAHE M CIIEIH(HKA UX [EIIOCTHOH CEMaHTHKU.

Lenvio uccnedosanus aenaemcs GblAGIEHUE CXOICOEHUL U PACXONCOSHUL PPAZeOI02UUeCcKUX CIMPYKMYP,
a makice cnocobo8 BbIPANCEHUs YeNOCMHO20 3HAYEHUS OAHHBIX KOHCIMPYKYUIL 8 8bIULEHA36AHHBIX A3bIKAX.

®pazeonoru3MBbl, KaKk H3BECTHO, XapaKTEPU3YIOTCS CIEAYIOIIUMHU CBOHCTBAMU:

1) cTaGUIBHOCTBHIO CEMAHTHKH;

2) cTaOUIBHOCTBIO CTPYKTYPBI,

3) cTabMIBHOCTBIO YIOTPEOICHUSL.

OcHoBrIBasich Ha Teopun B.B. Bunorpanosa, ¢paHiy3ckue ¢ppazeonorn3Mbl MOKHO TO/IPA3JeIUTh Ha
TPU TPYTIIBL:
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1) ¢dpaszeonornueckue cpameHus, Il KOTOPBIX XapaKTepHBIM CEMaHTHYECKUM IPU3HAKOM SIBISIETCS
TO, YTO WX 3HAYCHHE HEBBHIBOJUMO M3 3HAUCHHI NX KOMIIOHEHTOB (verser les larmes rouges);

2) ¢pa3eonornyeckiue €OUMHCTBA. OJTa TPyNNa OTIMYAeTCS OT TEpBOM TeM, YTO WX 3HAUCHHE
MOTHBHPOBAHO 3HAYEHUEM COCTABIIIIOIINX KOMITOHEHTOB (mettre a la raison).

OO1mmM JuTs TIepBOit M BTOPOM TPYTII SIBIISIETCS] CEMaHTHYeCKasi TpaHcopMarnius, T.e. Metadopuszanus;

3) ¢paszeonoruueckue COYETaHUS, KOTOPbIE XapaKTEPH3YIOTCS aHAJUTHYECKOH ceMaHTHUKOH. OHH
BO3HMKAIOT Ha OCHOBE pEalM3al[ii IIEPEHOCHOr0 3HAYECHHUS OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB M OTJIMYAIOTCS
OrpaHMYECHHON ceMaHTH4ecKoW BaneHTHocThio. (Hamp., B p. s3.: Ero oxsarun crpax. Ho: *Ero oxBarmio
cuacthe.) (avoir peur; avoir faim, Ho: *avoir bonheur.)

PacxonsTcss MHEHHMS! JIMHTBUCTOB OTHOCHTENBHO SKCHpeccHBHOCTH mocioBum. Tak, F0.® Ilpagun
CUYUTAET, YTO OHM JHILIEHbI dMonuoHanbHOCTH [10, ¢.8]. 'epmanuctel M.JI. Ctenanosa u U.U. YepHbleBa
nojararor, Bcienq 3a B.B. BuHOrpamoBbM, UYTO «IIOYYMTEIBHOCTH», HPABCTBEHHAsl HAIPaBICHHOCTHh
TIOCJIOBHI] TaK BBICOKA, YTO HEJB3sl OCTABIATh MX 3a mpeaenamu Qpaszeonorun. Cremyer OTMETHUTH, UTO
HOTIOJTHEHHE (PPa3eoIOrHYeckoro COCTaBa S3BIKOB 0 CPaBHEHHIO C JIEKCHYECKHM IIPOMCXOJHT HE TaK
WHTEHCUBHO, YTO BBITEKAaeT U3 (DYHKIIMOHATBHBIX 0cOOEHHOCTEH (pazeomorn3MoB. OMHIM U3 XapaKTEPHBIX
IyTel MOIoIHeH s (HPa3eoIOTHIECKOTO COCTaBa ABIISETCS CO3IaHNE CHHOHUMHYECKHX (pa3eoIoru3MoB Ha
OCHOBE YK€ UMEIOIUXCS B SI3bIKE (PPA3EONIOTHUECKUX COYCTAHUH.

CornacHO 1ENu WCCICJOBaHMs, PACCMOTPHUM B KauyeCTBE IPHUMEpa CJIOBOCOYETAHHS C PYCCKUM
TJIar0J0M «OTBECTH.

- Marb oTBesa ChIHA B CaaMK — (OTBEJIA I0Yb B IIKOITY),

- [Mactyx oTBen cTago — (OTBEI JIONIA/h B KOHIOIIHIO),

- lodep orBen mammHy — (0TBE) aBTOOYC B MMApK) U T. .

Ho B npemnoxxennn: «BcTpeTuB craporo apyra, OH, HAKOHEI[, OTBEJ AYIIY» — CIOBOCOYETAaHNUE OTBEN
LTy SIBJISETCS YCTOMYMBBIM, BOCITPOM3BOAMMBIM B PEUM M 0003HAUYaeT CIEAYyIOIIee: «BBICKa3all BCE, YTO
JaBHO BOJHYeT». B ITaHHOM cilyyae HEyMeCTHA 3aMEHa CJIOBA «IyIa» KaKUM-JIUOO0 IPYruM CHHOHUMOM 0e3
MCKa)KEHHUS CMBICITIa KOHCTPYKLIHH.

PaccMOTpHM ceMaHTHYECKYIO BaJCHTHOCTH (DPAHILy3CKOTO TJIarojia mettre — «IOJIOXKHTh, TOCTABUTH,
HAJIETh):

-Mettre le livre sur la table — mo0UTh KHUTY Ha CTOJT,

-Mettre la table dans un coin — MOCTaBHUTH CTOJI B YIOJ;

-Mettre le manteau — HafieTh MaIBTO.

O6parumMcs k ppazeosoru3My ¢ riiarojioM mettre.

je vois que je dois mettre la main a la pate — coueranue mettre la main a la pate siBiseTCS YCTOWYHBEBIM,
OHO 03HAYaeT — 3aHATHCSA CAMOMY KaKHUM-JIN0O0 JIETIOM.

YcroitunBocTh (pazeonorn3Ma OOBSICHACTCA U B 3TOM CIIydae HEBO3MOXKHOCTBIO 3aMEHBI COCTABHOTO
KOMITOHEHTa a la pate.

B npyroi mpennoxHON KOHCTPYKIHH C TJIarojoM mettre — mettre a la raison mMeem cremyromiee
TepeocMBICTICHHE (ppa3eosioru3Ma:; 00pa3yMHTh.

EcrecTBeHHO, CyLIECTBYET «3ampeT» Ha YHOTpeOJeHHe ¢ «KOHKPETHBIM» KOMIIOHEHTOM a la sagesse —
* mettre a la sagesse.

®dpazeosioru3mMpl nepearoT 0COOEHHOCTH KOHKPETHOT'O SI3bIKa M MO3TOMY HE MOTYT OBITh MEpEBE/ICHBI
OyKBaIbHO Ha Jpyrod s3bIk. MHOTrJa OHU MOTYT OBITH CBSI3aHBI C OIPECICHHBIM JIUTEPATypPHBIM
MPOM3BEZICHUEM, HO IIPU 3TOM pa3nyaThcs B pa3HbIX s3bIKax. Llenas curyanus oHOM U3 U3BECTHBIX OaceH
cxuMaeTcst Bo (ppaniysckuii ¢paseonorusm le pave de 'ours (IOCIOBHO — «OYyJIBDKHHK MEABENN»), B
PYCCKOM SI3BIKE MMEEM: «MEIBEXbsl yCiIyra». SI3pIkoBoe cBOeoOpasue MpOsBISETCS B MEPBYIO Ouepesb B
JIEKCHYECKOM COCTaBe Ha3BaHHBIX ()Pa3eOIOTU3MOB.

Ecnn paccMoTpeTh JIeKCHUECKH cocTaB (hpa3eooTn3MOB, TO MOXKHO OTMETHTh, 4TO (ppaHIfy3ckue
yCTOWYMBBIE KOHCTPYKIMH OTPa)kaloT OCOOEHHOCTH ObITa, pemecen WiIM TNpodeccuil, SBISIOMUXCSI
HEU3BECTHBIMH HJIM MAaJIOM3BECTHBIMH (DakTaMH Ul HOCHTENeH Apyrux s3blkoB. Tak, BO (paHIy3cKoM
S3BIKE MIMEETCS OOJBIIOE KOJMIECTBO (hPa3eosoTn3MOB, 0003HAYAIOIMINX YacTH Tena (téte — royioBa, main —
pyka, pied — HOra W T. A.) WK 1(BeTa (gris — Cepslif, rouge — KpacHsI,blanc — 6emnsrit). Hampumep: creuser la
téte — joMaTh TOJIOBY, la téte aux champs — mOCI.: «rooBa B MOJIAX», T. €. PacCeAHHBIN, avoir la téte bien
meublée — uMeTh OOJIBINIKE MO3HAHMS, JOCI.: KAMETh XOPOIIIO HAMOJHEHHYIO rojoBy». Grosse téte, peu de
sens — JI0ci.: «Ooubliast rojoBa, Majo ymay; prendre une chose par la téte et par la queue — qoci.: «B3sTh
YTO-TO 32 T'OJIOBY M 32 XBOCT», T. €. M3YYUTh YTO-TO JIOCKOHAJBHO; tirer les vers du nez — goci.: «ramuTh
4yepBel U3 HOCay, T. €. BEIBEJATh BCIO IPaBy.

PaccmotpumM dpaszeosiornueckue CI0BOCOYETAHNS C Ha3BaHUSIMHA HEKOTOPBIX [[BETOBBIX 0003HAYCHUI:

boule rouge — mocpencTBeHHas OIlEHKa Ha 3K3aMeHe, JIOCI.: «KPACHBIH Iapy;

rouge comme un oeuf de Paques — moci.: «kpacHbIH, Kak macxaipHOE SHII0M;

barbe grise — cTapuk, noci.: «cepas 6opoaar;
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la mine grise — XMypblIid, HEIOBOJIBHBII BHII, IOCIL.: «CEPOE JIHLO.

[IpuBeneM mpuMepbl HEKOTOPHIX (PPaHIy3CKHX MOCIOBHI M MX NPHUOIM3UTENBHBIX JKBHUBAJCHTOB B
PYCCKOM SI3BIKE:

Téte de fou ne blanchit pas. — JIypax ¢ rops He moceneer.

Quand on n’a pas bonne téte, il faut avoir bonnes jambes. — Korma HeT yMHO#H TOJIOBBI, HAJI0 UMETh
KPETKHE HOTH.

C TOYKH 3peHus epeBOAa MOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH MOKHO Pa3/IeNUTh Ha 3 TPYIIIIBL:

1) TOCTIOBHUIIBI, UMEIOIINE ITOTHOCTBIO ITOIXOISIINE IKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE:

La nuit tous les chats sont gris. — Houbto Bce KOIIKHU cephI.

2) TIOCJIOBUIIBI, UMEIOILIME PYCCKUE IKBUBAJICHTHI, HO Jlarolie nHoi oOpas: Bouche de miel, coeur de
fiel. — Msirko ctenet, na xecTko cnatb. Joci.: «Bo pTy Men, Ha cepALe Kerdby.

3) MOCIIOBUIIBI, HE UMEIOIIIE COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3BIKE:

Pour un point Martin perdit son ane. — 13-3a myctsika Maptas notepsun ocna. [IpubnusurensHo: Kto-to
U3-32 IyCTsKa TOTepsul Gobliee.

B.I'. Tak B kHure «CpaBHHTENbHAs THUIOJOTHS PYCCKOTO W (PPAHITy3CKOTO SI3BIKOB» OTMedaeT: «B
npenenax OZHOW W TOM e IpyNIbl BO (pa3eosoruu pasHbIX S3BIKOB YHOTPEOJSIOTCS pa3jIMyHbIEe CIIOBA,
HanpuMep, YUCIUTEeNbHOe quatre Oosblie ynoTpedisercss Bo (paHIly3ckol (pa3eoorny, 4YeM HeThbipe — B
pycckoii» [5, c. 286].

Cp.:se mettre en quatre — U3 KOXKH JIe3Th, PACHTHOUTHCA B JICTIEIIKY;

faire le diable a quatre — HEMCTOBO ITyMETh U T. 1. [3, c. 264].

®pannyscko-pycckuii  ppaszeonornueckuid cinoBapb B.I. T'aka npuBoaut 52 ¢paseonornyeckue
SIUHUIIBI CO CIIOBOM quatre.

B pycckoM ke si3bIke 0oJIblIe yIOTPeOUTEbHBI (PPa3eoNoru3Mbl ¢ YHCIUTENBHBIMU 3 U 7. Hanpumep:
6or Tpowuiy 10OHT; COOOPA3UTh HA TPOUX; TPETHH — JIMIIHHI; CEMb TSITHUL HAa HEJeTIe; Y CeMU HSHEK TUTS
0e3 rirasy; ceMb O0e] — OIMH OTBET; CEMEPO OJHOTO HE JKAYT H T. 1.

OcHOBHOE CBOMCTBO (hpa3eoNoTH3MOB — 3TO HMX OOpa3HOCTh M CTHIMCTHYECKAs OKPAIICHHOCTb.
BonbIIMHCTBO IMONOOHBIX KOHCTPYKLIMH HE TOJNBKO HA3bIBAIOT SBJICHHS JCHCTBUTENBHOCTH, HO H
XapaKTepU3yIT UX OINpeJelieHHbIM 00pa3oM. CpaBHHM CIIOBOCOYETAHUS: OUBITHBIA YEJIOBEK M CTPENISHBIN
BOpoOeH B pycckoM si3bike. Bo (dpaniysckom vieux routier — OBIBANBIM YeNIOBCK (CTPESHBIA BOpOOEiH),
JIOCIL.: «cTapblii BOMUTENb)» U en avoir de toutes les couleurs — A0CH.: «IPOLIEIINIA CKBO3b OTOHb U BOAYY,
YTO B KAKOW-TO CTENIEHN COOTBETCTBYET «CTPEISTHOMY BOPOOBIOY.

Wnn xe: moulin a paroles — 6onTyka, Taparopka u parler comme un moulin — Tpemars, Kak cOpoka.

Ipu npenogaBanuu (paHiy3ckux (Gpazeonoru3mMoB HaIO UMETh B BHIY CXOICTBA M PACXOXKICHUS B
KOHCTPYKLUSIX C OJM3KHM JICKCHYECCKHM COCTABOM B Pa3HBIX si3bIkax. ClielyeT yUUTHIBaTh U aHAJUTHICCKHE
TeHACHLUH (PAHIy3CKOTO A3bIKA, B CUITy Yero 3HAYCHHE CIOKHOH (PPaHIy3CKOIl KOHCTPYKINH IIepeaacTcs B
PYCCKOM SI3bIKE OHUM CIIOBOM:

-faire part — cooOmuTBH,

-mettre a la raison — 00pa3yMuTBh,

-couper la parole — mpepBars,

-a la va-vite — Hacriex.

OTMCTI/IM, YTO HEKOTOPLBIC ycTOﬁ‘IHBBIe CJIOBOCOYCTaHUA, TEM HE MCHEC, KAJIBKUPYIOTCA C OAHOTO SA3bIKa
Ha Opyroi. B pycckoMm si3bIke «MMETh IENI0», a BO (PpaHIly3CKOM, COOTBETCTBEHHO, avoir affaire; umers Mecto —
avoir lieu; mpuHsTH yuactue — prendre part; mOCTaBUTh KPECT Ha 4eM-JIH00 — mettre une croix sur qch.

WHorna ¢paniy3ckue (ppazeosgoru3Mbl B pyCCKOM SI3bIKE YIIOTPEOIISIOTCS O€3 IIepeBoia, COXpaHsist MpH
9TOM 3By4aHHE (PaHIly3CKOTO s3bIKa:

carte blanche — kapr-Onanmi, T. €. 1aTh MOJIHYIO CBOOOY ICHCTBHIA;

a la mode — «a-st MOI», T. €. MOIHBIHA (-0);

a la querre comme a la querre — «Ha BOWHE KaK Ha BOMHE, «a Jisl rep KOM a Jisl repy;

c’est la vie — «ce 151 BU», T. €. «TaAKOBA JKU3Hb.

®pazeonornyeckie CpalieHusi MPEACTaBIseT COOOH CEeMaHTHYECKYIO EIMHHMIYY, OJHOPOAHYIO CO
CIIOBOM, JINIICHHBIM «BHYTpeHHe# (popmbly. Hampumep:

B PYCCKOM SI3BIKE BO (hpaHIy3CKOM sI3bIKE
VY yepTa Ha KyJauMuKax au diable Vauvert
(Vauvert — Ha3BaHKe 3aMKa, TJI€, 110 PEIaHHIO,
BOJIMJIACh HEYKCTAsl CHJIa WIIK YEPTH)

Bo ¢paniry3ckom s3bIKe, Kak U B pyCCKOM, OTMEYaeTCsl OOJIBIIOE KOJMUECTBO MOJOOHBIX KOHCTPYKIHH.
CuHTakcuuecKkas HEpa3oKUMOCTh TO3BOJISIET BBICTYNATh CpAIEHHSM B KaueCTBE JKBUBAJICHTOB CIIOB:
(panHIy3ckue ¢paseonorn Ha3plBalOT WX expressions idiomatiques wiam idiomes ot rpedeckoro idios —
coOcTBeHHBIH. [10CKONBKY 3HaUYeHHE MOAOOHBIX (HPa3eoNOTH3MOB «TaK K€ YCIOBHO M MPOU3BOJNBHO, Kak
3Ha4YCHHE HEMOTHBHUPOBAHHOTO cioBa» [1,c.28], MX MPOHMCXOXICHHE OBIBACT TPYAHO OOBSICHUMBIM.
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Hanpumep: ¢dpanmysckoe cpamenne pour des prunes o3HadaeT «u3-3a IyCTSIKOBY», OYKBaIBHBIN MEepeBo] —
«m3-3a cauB» (prune — cinuBa). Toipko oOparuBmmch K uctopun Ppanimum XVI B., MBI BBEUSICHWIH, YTO
(paniry3ckas koponesa, xxeHa @pannucka 1, OpD1a OONBIION TOOUTENHHUIICH CIIUB M 332 KPaXxXy CIUB H3
KOPOJIEBCKOTO cajia CypOBO HakasbBasd. OTMETHM, YTO OAWH W3 W3BECTHBIX COPTOB CIIHMB TAKXKE IOIYUHI
CBOE Ha3BaHHUe OT Kopouiessl: reine Claude, B pyccKOM sI3bIKE — PEHKJIIO.

®dpaseonoruueckoe cokpamieane ot un quart d’heure de Rabelais o3HavaeT: «MOMEHT pPacILIaThI,
HeMpHSTHAs KPUTHYECKash MUHYTa», — CBSI3aHO C OJIHUM U3 aHEKJ0TOB M3 HU3HU Pabie, 3HaMEHUTOrO aBTOpa
«Taprantioa u [lanTarproamsi». [lo nerenae, Pabne, Haxomsach B JIMOHCKOW TOCTHHUIIC U HE UMEs JICHET
pacIuIaTUTBCS C XO3SIMHOM, 4TOOBI BepHYThcs B [laprk, Hamien ocTpoyMHbIi BbIxo. OH pas3iioxkKuil B CBOEH
KOMHATe MaKEeTUKH C HaJIHUCAMHU: « poison pour le roi », « poison pour la reine », « poison pour le daufin » —
OyKkBasIbHO: <1 It KOpoms», «SIi s KoponeBb», «Sm s noduHay, T.e. JIS NMpHUHIA. YBHICB OTH
MaKETUKH, XO3MH TOCTHHUIIBI IOHEC HA CBOETO MOCTOSUIBLIA, €r0 apecToBaIN U focTaBuin B [lapwk, rae o
Pa3bICHUI CBOIO YJIOBKY.

B manHOM ciydae MBI IMeeM JeNo ¢ (ppa3eooru3Mami, KOTOpEIE He MOTYT OBITH MPEICTABICHEI B IPYTOM
S3BIKE. DTO KOHCTPYKITHH, OTPAXKAIOIINE B CBOMX 3HAUCHUSIX NCTOpHIO PpaHiiy 1 GPpaHITy3CKOT0 HApoIa.

OOpaTuMcst K HEKOTOPHIM JINTEPATYPHBIM HUCTOYHWKAM. Tak, HampuMep, OYeHb HEMHOTHE MOMHAT, YTO
(hpaseonorusm « revenir a ses moutons » — u3 apca XV B. — 00 aaBokare Ilatiene, rae Kymer, y KOTOPOTo
MACTyX CHUCTEMAaTHuYeCKH Kpai OapaHoB, BO BpeMsi CyIeOHOro pa30MpaTellbcTBa ATOTO Jefia BAPYT BHIWT B 3alie
anBokara [laTseHa, KOTOpbIii 0OMaHHBIM ITyTeM BbIMAHWJI Y HEro CykHO. OT HEOXHIaHHOCTH M BOJTHEHUS KyTIell B
CBOMX TTOKa3aHUSX ITyTAaeTCs M TOBOPHUT TO O KPake CYKHA, TO O Kpaxke 0apaHoB. Cyzbsi BBIHYK/ICH MTOCTOSTHHO
HamoMUHaTh: «Revenez a vos moutons, maitre Guillaume », T.e. «BepHHUTECH K BallluM OapaHaM, Cyiapby.

U3 Rabelais B3sT0 ycroitumBoe coderanme « les moutons de Panurge ». OnmuH U3 mepcoHaxei ero
3HameHuToro npousseneHus «[aprantioa m IlanTarprosms», Becenpuak IlaHypr, Bo BpemMs MOpPCKOTO
MyTEIEeCTBHUS TIOCCOPMIICS Ha KOpadJie ¢ KyIIIOM, KOTOPBI Be3 Ha Mpojaxy OapaHoB. UTOOBI OTOMCTHTH
Kymiy, [laHypr mokymaer y Hero Jiydmiero 6apaHa u OpocaeT ero B Mope. DTOro ObIJIO JOCTaTOYHO IS TOTO,
4TOOBI BCE OCTaJbHBIC OapaHBl OpOCHIHCH B BOXLYy APYT 3a npyrom. [locmemnuii OapaH, KOTOPOTO KyTIell
cTapaics yJaepxartb, YBIEKAeT ero 3a COOOH, U BCE TOHYT.

Wtak, B KaxaoM s3bIke (DPa3coIOrMUYCCKHE CIUHHIIBI HMCIOT CBOM HAIlMOHAJIbHBIC OCOOCHHOCTH,
CBA3aHHBIC CO CTPAHOBEAYCCKHUMHU pCATUAIMU )IaHHOf/'I CTpaHbl WJIH JIMHI'BOCTPAHOBECIYECKUM q)OHOM, qyTO
00BICHSIETCS CTUIINCTUUECKUMHU U JICKCUKO-TPAaMMAaTUYCCKUMU XapaKTCPUCTUKaMU.

BriBOABI.

[IpuBeneHHbIE B cTaTbe MpPUMEPHl HIUTIOCTPUPYIOT TOT (DakT, 4TO BO MHOTHX (DPaHIly3CKHX
¢pazeonorn3mMax (YHKIMOHHPYIOT CJIOBA, HE yNOTpeOisieMble B pycckoM si3bike. DpaHiryzckue
rpaMMaTHYeCKHEe MOJEIH UMEIOT CBOM crierudruieckiue 0COOEHHOCTH: TIPH MIEPEBOJIC Ha PYCCKHUH S3BIK, KaK
NPaBWJIO, M3MEHSETCS CTPYKTYpa NpEAToKeHHs. AHaIWTHYECKHE CBOIcTBa (PPaHIy3CKOTO S3bIKa
MPOSIBISIFOTCSL TaM, T/I€ LIEJIOE CIIOBOCOUYETAHHE TEPEAacTcs B PYCCKOM SI3bIKE OJHUM CIIOBOM. YHYET 3THX
0OCTOSATENIECTB BaXXEH B TIpOIlecCEe IepeBoja ¢ (PPaHIy3CKOTO s3bIKA HAa PYCCKHH SI3BIK M HAOOOPOT.
Hageemcsi, 9To umTaTenu oOOTaTHIIM CBOM BO3MOXKHOCTH OOPa3HOTO BBIPAXCHHS MBICIEH HEKOTOPBIMHU
(hpaHIry3cKuME (Hpa3eoTIOru3MaMu.
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